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Одной из основных целей нашего исследования является выявление характерных языковых особенностей в традиции сицилийских детективных романов (так называемых gialli [Ляпугина: с.41]) на примере сравнения творчества одного из самых известных авторов данного жанра Андреа Камиллери и современной сицилийской писательницы Марилины Джакуинты.
Итак, в данном исследовании мы анализируем роман А.Камиллери «La luna di carta» и роман М. Джакуинты «Non rompere niente» для того, чтобы выявить характерные лингвистические особенности данных произведений, которые были написаны с разницей в 15 лет. При исследовании и анализе вышеназванных романов мы не только выявляли формы, отличные от итальянской языковой нормы Italiano Standard, а именно – наличие фонетических, лексических, грамматических и синтаксических диалектизмов [Богомолова: с.17], но также определяли, в каких конкретно ситуациях в данных романах проявляются диалектные черты: авторская речь, диалоги или монологи персонажей. 
В нашем докладе мы представим основные черты авторского стиля Андреа Камиллери, который примечателен не только использованием диалектизмов в тексте, но и изобилует так называемыми «камиллеризмами» – авторскими неологизмами самого писателя [Мусатова], с помощью которых и создается уникальный стиль автора. Следует подчеркнуть, что использование диалектизмов в романе Камиллери в большинстве случаев не препятствует понимаю текста, поскольку представляет собой некую языковую игру: автор зачастую сопровождает диалектизмы итальянскими синонимами или же комментариями самих персонажей, таким образом способствуя пониманию значения некоторых, возможно, неизвестных для итальянского читателя диалектных явлений. Кроме того, писатель стремится объединить итальянскую и сицилийскую реальность [Ляпугина: с.42] не только в самом содержании романа, но и на языковом уровне. Необходимо также отметить, что неологизмы Камиллери – это «итальянизированные» [Мусатова: с.13] диалектные слова и выражения, некоторые из которых уже вышли из употребления. Писатель намеренно экспериментировал таким образом над своим стилем, желая найти свои собственные, новые формы языка для выражения авторской мысли.
Также в докладе мы рассмотрим особенности авторского стиля Марилины Джакуинты. В романе писательницы можно встретить весьма необычное явление: наравне с реальными сицилийскими диалектизмами она использует также и «камиллеризмы», т.е. заимствования из авторского «словаря» Андреа Камиллери, что является новаторским лингвистическим экспериментом в современной итальянской литературе и выполняет характерную экспрессивную функцию. В романе Джакуинты, в отличие от Камиллери, использование диалектизмов и камиллеризмов не всегда сопровождается итальянскими аналогами. Таким образом, вероятно, подразумевается некоторая литературная подготовленность читателя к восприятию данного произведения. Но учитывая большую популярность романов Андреа Камиллери, можно предположить, что итальянский читатель, который, так или иначе, должен быть знаком со знаменитыми произведениями писателя, сможет распознать в тексте романа Джакуинты те самые «камиллеризмы» и понять их значение.
Важно также отметить, что Марилина Джакуинта хоть и является представительницей новой эпохи жанра giallo, но все же поддерживает традицию использования диалектизмов в детективном романе с целью подчеркнуть сицилийский колорит, в который погружены герои произведения, ведь ее произведения, как и романы Камиллери, объединяет не только жанр детектива, но и общее место действия – Сицилия, атмосферу которой сложно передать, не прибегая к диалектным языковым средствам. Важно подчеркнуть, что оба автора используют диалектные языковые элементы в своих произведениях в качестве особого стилистического инструмента. Кроме того, следует отметить особое отношение Марилины Джакуинты к литературному языку: она автор не только прозаических произведений, но также и поэтесса. Так, в ее романе мы можем наблюдать большое количество разнообразной лексики, как на итальянском языке, так и на сицилийском диалекте, а также художественных тропов и фигур речи, которые делают ее авторский стиль насыщенным и символичным. И в этом Марилина Джакуинта не отстает от своего знаменитого предшественника Андреа Камиллери, который мастерски владел не только итальянским словом, но и сицилийским диалектом, создавая на его основе уникальные неологизмы, которые Джакуинта использует в своём романе как важнейший элемент традиции сицилийского детективного романа.
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